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2 Newmark, P. in The Linguist ( 1993—1996 ), Institute of Linguists, London, 1994.
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* Newmark, P. Approaches to Translation, OXford: Pergamon Press, Ltd., 1981.
° Newmark, P. A Textbook of Translation, Prentice Hall International (UK) Ltd., 1988.
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Introduction

The 13 chapters that follow are a selection made by Derrick Sharp from the
25-30 papers I have published in the last 23 years. The second is the intro-
ductory chapter of the ASLIB Translator’s Handbook (2nd edn, edited
Catherine Picken, 1989); nine originated as papers for translation con-
ferences; three are contributions to festschriften (for Michael Halliday,
Albrecht Neubert and Wolfram Wilss). Originally I categorised these
papers under five heads: overviews; special topics; word and text; teaching
translation; translation as a weapon. But the logic of this sequence will
become apparent only if and when subsequent volumes are published.
These papers stand as independent essays published between 1982 and 1990,
and require no connecting links, but the following brief summaries may be
useful.

Chapter 1. Translation as Means or End — As Imitation or Creation
attempts to unify my dual theory of semantic and communicative methods of
translation by proposing a correlation and its corollary; it puts forward
a critical and evaluative — as opposed to a descriptive and neutral —
approach to translation; it characterises a fruitful method of discussing
translation; and it attempts to define the creative and the imitative elements
of translation. (Previously unpublished).

Chapter 2. Translation: An Introductory Survey reviews some of
the facts about translation and translators throughout the world in 1983.
It includes a discussion of the types of meaning that concern the translator.
I would today (!) summarise these as: (1) linguistic (explained best through
synonymy, paraphrase or translation); (2) referential (denotative, referring
to extra-linguistic or imaginative reality, the facts of the matter); (3) prag-
matic (the effect on the readers on various occasions, including invariant
factors about the writer, the linguistic register used, and evident connota-
tions); (4) phonaesthetic (the significance of the rhythms and sounds in the
source language text).

Chapter 3. Translation Today: The Wider Aspects of Translation
describes the five purposes of translation, considers translation as a profes-
sion, and reviews six recent works on translation.

Xvii
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Chapter 4. Translation for Language Teaching and Professional Purposes
summarises the place of translation in language teaching and the qualifica-
tions of a professional translator and then focuses on the present importance
of German non-literary and literary translation.

Chapter 5. The Use of Systemic Linguistics in Translation is a tribute to
M. A. K. Halliday’s service in providing both a technique and a vocabulary
of translation analysis; it is also a criticism of his perception of the functions
of language as applied to translation. Chomsky’s insight into personal non-
social language is altogether more profound.

Chapter 6. The Virtues of Interference and the Vices of Translationese
lists the varieties of interference in translation and demonstrates in each case
that if practised out of ignorance or negligence, it is likely to be misleading,
senseless and often disastrous. If it is practised deliberately, either because
it makes good sense or because it fills a semantic gap in the target language,
it may be creative.

Chapter 7. Word and Text: Words and Their Degree of Context in Trans-
lation examines the degrees of independence/dependence of a word from its
context within a text or its translation.

Chapter 8. Translation and Mis-translation: The Review, the Revision
and the Appraisal of a Translation points out contrasts between text-
linguistics and literal translation in discussing a translation of an extract from
Hermann Hesse’s Steppenwolf.

Chapter 9. Pragmatic Translation and Literalism contrasts the factors of
dynamic equivalence and of literal translation for the purpose of verification
in assessing an article in Le Monde as translated in the Guardian Weekly.

Chapter 10. Teaching Translation discusses the qualities of a good trans-
lation teacher, describes my own teaching procedure in a typical translation
class, and specifies the preferred subjects in the curriculum of a post-
graduate translation course.

Chapter 11. Teaching about Translation describes the evolution, the
syllabus and the possible translation procedure for a course in ‘principles
and methods of translation’, alias ‘translation theory, translation studies,
translatology et al.’.

Chapter 12. The Translation of Political Language reviews a few of
the large number of politico-philosophical concept-words that have a wide
range of meanings depending on period and cultural community; they
can therefore easily be misunderstood in translation. With the present
collapse of Marxist—Leninist ideology and the increasing affirmation of
a language based on universal human, animal, and ecological rights, this



INTRODUCTION Xix

confusion may eventually clear a little. Pravda vitezi (‘truth prevails’, Czech
—T. G. Masaryk) — but it takes a long time.

Chapter 13. Translation as an Instrument of Linguistic, Cultural and Liter-
ary Criticism is an affirmation of close translation as a method of exposing
the weaknesses of a source language text embedded in its familiar culture
and its familiar language, or as an instrument to expose the inaccuracies of
published translations which have long distorted their originals by con-
sciously or unconsciously burdening them with their translators’ prejudices.
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1 Translation as Means or End
— As Imitation or Creation

The Process of Translation

Translation is concerned with moral and with factual truth. This truth
can be effectively rendered only if it is grasped by the reader, and that is the
purpose and the end of translation. Should it be grasped readily, or only
after some effort? That is a problem of means and occasions. I begin this
discussion by unifying my dual theory of semantic and communicative trans-
lation with three propositions (two correlations and a rider).

(a) The more important the language of a text, the more closely it
should be translated. This is valid at every rank of the text; the text itself; the
chapter; the paragraph; the sentence; the clause; the group (which may
coagulate as an idiom, e.g. ‘couldn’t help laughing’); the collocation that lex-
ically cuts across the group (‘defuse a crisis’, ‘decisively defeat’); the word;
the morpheme (e.g. ‘pro-’, ‘pre-’, ‘nephro-’, ‘-junct-’, “-less’ — all pace
M. A. K. Halliday, eminently translatable); the punctuation mark (e.g. that
French colon). Other linguistic units — such as proverbs, metaphors, proper
names, institutional terms, familiar alternatives (gatos as Madrilenos,
citizens of Madrid; hrad as the Czechoslovak presidency), eponyms
(‘Ceausescu’ as ‘tyrant’) — may be found at one or more of these ranks.
Sometimes one word (like ‘chaos’?) may be more important than the unit at
any other rank of the text. If sound (alliteration) or phonaesthetic effect
(rhythm) is of prime importance, that too has to be rendered, or at least
compensated.

Conversely, (b) the less important the language of a text or any unit of
text at any rank, the less closely that too need be translated, and therefore
it may be replaced by the appropriate normal social language (for example:
Se algo puede dar un golpe mas fuerte que los que de Gorbachev, solo es
el caos total. ‘Only total chaos could shake the Soviet Union as much as
Gorbachev has done.’). Or again, the less important the nuances of meaning
of the text, the more important the message to be communicated, the more
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justification for (smoother) undertranslation, which simplifies or clarifies
the place (Stelle) in the translation.

But (c), and this is the rider, the better written a unit of the text, the
more closely it too should be translated, whatever its degree of importance,
provided there is identity of purpose between author and translator, as
well as a similar type of readership. If the details and nuances are clearly
expressed, they should be translated closely, even though they could just as
well be paraphrased. There seems no good reason not to reproduce the
truth, even when the truth is not particularly important.

These many references require definitions and illustrations of the terms
‘importance’ and ‘close’. ‘Importance’ superficially depends on the occasion
of the translation and the client’s criteria, but it may also be imposed on the
translator by the values of the text. ‘Importance’ may be defined as language
that denotes what is exceptionally valuable, significant, necessary or per-
manent. Further, importance may be conferred on a text or a quotation by
the status of whoever is responsible for it — I refer to such a text as authorita-
tive; thus the phrase ‘to be or not to be’; sein oder nicht sein; étre ou ne pas
étre; ser o no ser (which limits its meaning), or the nouns in the phrase ‘Water
consists of hydrogen and oxygen’, where ‘consists of’ is not important, since
it may be replaced by ‘is’ (es de) or ‘is composed of’ (se compone de), or
‘constitutes’ (constitue) or ‘comprises’ (consta de) or ‘is the equivalent of’
(es equivalente a) etc., in descending order with negligible semantic loss.
Similarly, in many contexts it is not important whether one translates bien or
buen as ‘good’, ‘fine’, ‘OK’, ‘excellent’, parfait etc., provided that the mes-
sage gets across. Note, too, that the important factor in a text may not be
restricted to words or other linguistic units, but may be tone (urgency), style
(harsh), form (chaotic), metaphor (for its concision), or sound-effect (for
emphasis), and they may be imposed by the occasion, e.g. by the require-
ments of clients or readers. Moreover, if the importance of a text lies merely
in its means rather than its end, it is a decorative text, and the translator may
change its meaning to suit the sound, as in Jifi Levy’s famous Morgenstern
example: ‘a weasel sat on an easel’, ‘a parrot swallowed a carrot’, ‘a cadger
was chasing a badger’, etc. The important element of a text is the invariant
factor that has to be reproduced without compromise in an exercise that
often entails many compromises.

Further, the term ‘close’ has to be defined. The closest translation is
transference, where the source language (SL) word (glasnost) or idiom (‘last
but not least’ in German) or collocation (dolce vita) or cultural (tagliatelle)
or institutional (Cortes) term is already more or less rooted in the target lan-
guage (TL), provided the term has not yet changed its meaning. The more



